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AHHOTALIMS

Maructepckas auccepranus coaepkut 60 CTpaHHII U COCTOMT U3 OOLIEH
XapaKTEPUCTUKH, BBEIEHHUS, TPEX TIJaB, COCTOAIIMX M3 WIECTH PA3IEIOB,
3aKJIIOYEHUS] M CIHCKa MCHOJb30BaHHBIX HMCTOYHUKOB, BKIOYaromero Sl
HaMMEHOBaHUE.

Kmouessle cmoa: DPA3EOJIOIM3M, PKM, XYIOXXECTBEHHBII
TEKCT, 1. T1. LIAMSKWH, JIMH BOCTUWJINCTUYECKUN AHAJIN3

Obvexm uccnedosanusi: Ppa3zeonoru3Msl.

IIpeomem UCcne008anusl: JIMHTBOCTUJIMCTUYECKUI aHau3
(bpa3eosornuecKux eIMHULL B XyI0KECTBEHHOM TEKCTE.

Llenv uccnedosanus: 000CHOBaHUE TEOPETUUYECKUX U METOAMYECKUX OCHOB
IIPOBEJICHUS JIMHTBOCTHJIMCTUYECKOTO aHajau3a (pa3eosiorMueCKuX €IUHULl B
XYJI0’KECTBEHHOM TEKCTE Ha 3aHSTHUSX MO PYCCKOMY SI3BIKY KaK MHOCTPAHHOMY (Ha
Marepuane pycckosspidyHOoro mnepeoga pomana H. I1. [llamskuna «Cepane Ha
JAJIOHN).

3aoauu uccredosanusi:

BIICJIUTh OTIIMYUTENIHHBIE XaPAKTEPUCTUKU XY/I0KECTBEHHOTO TEKCTA;

ACKPBITh MOHATHE JUHTBOCTHIIMCTUYECKOTO aHAIN3a TEKCTA;

acCMOTpETh (Ppa3eosoru3Mbl KaK €IMHUILY CIOBAPHOIO COCTaBa f3bIKa, a TAKXKE
MOJIXO/IbI K Kilaccuukanuu (Gpazeonoru3Mos;

poaHanu3upoBarh (Ppazeonorudyeckue eauHunbl B pomane . I1. Illamskuna
«Ceplie Ha JTaJOHNY;

NpEACIUTh TPUHLIMIBL U3YYEHUS PYCCKUX (Ppa3eosiornyeckux eAuHUIl C Ha
3ansaTusax no PKU nnst ctyneHToB-uHO(OHOB;

a3paboTaTh KOMIUIEKC 3aJaHUi 10 H3YYEHUIO (Ppa3eoIOTMYECKUX €IUHHI] Ha
3aHaTUAX 1o PKU ¢ onopo# Ha Xy10:KeCTBEHHBIN TEKCT.

AxmyanvHocms 0OYCIOBIIEHa BO3pacTalOLIEH CII0KHOCTBbIO BOCIIPUSATHSA
JUTEPATYPBI, €€ A3BIKOBBIX U KYJIBTYPOJOTHYECKUX OCOOEHHOCTEM, KOTOPbIE MOTYT
OBITH A(OPEKTUBHO MPEOI0JICHBI 32 CUET MPETOCTABICHHS YUAITUMCS HEOOXOIUMBIX
CBeJIeHUH 00 aBTOpE, €ro MHIMBHUIYaTIbHOM CTUJIE.

Hayunas mnosusna wcciienoBaHusi 3akitodaercs B (GOPMYIMPOBAHUM U
000CHOBaHUU OCHOBHBIX TMOJIOXKEHHI M pe3yJbTaTOB MCCIIEIOBAHMS, OCHOBAHHBIX
Ha JIMHTBOCTUJIMCTUYECKOM aHAIN3€ XYA0>KECTBEHHOIO TEKCTa.



ANNOTATION

The master's thesis contains 60 pages and consists of a general description,
introduction, three chapters consisting of six sections, conclusion and a list of
references, including 51 titles.

Keywords: PHRASEOLOGY, RFL, LITERARY TEXT, I.P.SHAMYAKIN,

LINGUOSTYLISTIC ANALYSIS

Obiject of the study: phraseological units.

Subject of the study: linguastylistic analysis of phraseological units in a
literary text.

Purpose of the study: to substantiate the theoretical and methodological
foundations for conducting linguastylistic analysis of phraseological units in a
literary text in classes on Russian as a foreign language (based on the Russian
translation of I. P. Shamyakin’s novel ‘Heart in the Palm’).

Obijectives of the study:

1) to highlight the distinctive characteristics of a literary text;

2) to reveal the concept of linguastylistic analysis of a text;

3) to consider phraseological units as a unit of the vocabulary of a language,
as well as approaches to the classification of phraseological units;

4) to analyze phraseological units in the novel by 1. P. Shamyakin ‘Heart in
the Palm’;

5) to determine the principles of studying Russian phraseological units in
Russian as a foreign language classes for students-non-native speakers;

6) to develop a set of tasks for studying phraseological units in Russian as a
foreign language classes based on a literary text.

The relevance is due to the increasing complexity of perception of literature,
its linguistic and cultural features, which can be effectively overcome by providing
students with the necessary information about the author, his individual style.

The scientific novelty of the study lies in the formulation and substantiation of
the main provisions and results of the study, based on the lingua-stylistic analysis of
the literary text.



